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Brixia stans fortis secundo certamine regis.

Post Mediolani sternentur menia grifft.
5 Mediolanum territum furore fervido necis 

Resuscitabit viso cruore mortis.
[Erunt innumeri errantes atque silvestres].
Et post Vercellas venient Novaria Laudum.

Affuerint dies, quod egra Papia erit.
10 Vastata curabitur, mesta dolore flendo 

[Munera, que meruit, diu parata vicinis].

Pavida mandatis parebit Placentia regis, 
Oppressa resiliet, passa damnosa strage. 
[Unita cum fuerit, in firmitate stabit].

15 Placentia patebit grave pondus sanguine mixtum.
V. 3. Brixias R; Brixa L; Brisia T. — certamina T.
V. 4. Mediolanum JTPVML; mediollanum corr. in mediollani B. — 

sternetur BWL; prosternent R. — griff D; grifri (das zweite r durch 
Punkt getilgt) R; griphi S.

V. 5 fehlt T; V. 5. 6 stehen in PWVDML an ganz anderer Stelle. — 
Mediollanum B. — teritum B D M (L?); tritum V; tentum P; temp­
tum R. — furore] cruore SJBP (ferv. cruore J). — fermido R; 
fervida L; fervide W.

V. 6 fehlt J. — Resusitabit B D; Rescucitabit M. — iusso (uisso?) W; 
uixo B; nicht lesbar T. — curoreD; munimine B; mucrone RTW, 
aber am Rande von anderer Hand in T: viso cruore. — necis M; 
hinter ‘mortis’ ein Wort in P durch Tinktur verlöscht.

V. 7 steht nur in S J T B, er ist in 8 J B durch die Verbindungslinien 
noch an die vorhergehenden Verse angeschlossen, V. 8 steht aber 
in allen diesen 3 Hss. isoliert. — V. 7 lautet so nur in J (aber 
‘adque’); In numeris errantes erant atque silv. S; In numeris 
erantes(?) erantque silv. T; In agris vanis errantes eruntque silv. B.

V 8. Et fehlt WV; Et post fehlt R; Deinde Vere. ST. — Vergellas W; 
Vercellis R. — veniet JTBPWV(L); venerit M. — Novaria S; 
Navaria WM; Novaria Pergamo Laudum R. — laude M.

V. 9. Affuerunt D; Affuerit L; Affuenty V; Ast fuerit P; Et fuerit T; 
Aufferint et M. — erit] iacebit R.

V . 10. Vastaque curabit R; dol. mesta curab. D. — dollore B; dollere T. — 
stendo M; suos T.

* •11 steht nur in SJTB. — Mimera B. — parata T; potata (? un­
deutlich, corrigiert aus ‘pecata’? Danach übergeschrieben ü, B. — 
vicinis] manus B.

12. 13 fehlt R. — V. 12. Padua B. — patebit P; placebit V; stabit T. —
V io griffi J-lo. Opressa PD; Oppresa ML. — resiliet M; resilet L; rescüliet T. — 

passo V. — dampnosa J; dolore PWVDML; dollore B. — straie V;
v stränge, n durch Punkt getilgt B; nicht lesbar T.
v-14 steht nur in SJTB. — Unita cum] Unica cum J; Cum fuerit 
V unita S; Cum unita B; Cum unica T. — stabit] manebit S.
v steht inPVDML an anderer Stelle. — parebit BL. — cum sang. 

RPWVDM. — mistum TP; mestumW; mixto L; fratrum R.
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